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I remember well, shortly before coming to Taiwan for the first time in 1971, how my
Chinese teachers in the U.S. warned me to be careful about being influenced by the “poor
Mandarin” spoken on the island. On arriving in Taipei, my local teachers —mostly
emmigres fashion: “Taiwan Mandarin is faulty Mandarin, the result of influence from
Taiwanese, which is merely a local dialect, without a standard and of only limited

function”™.

To be sure, I did initially have problems in understanding Taiwan Mandarin, since in
prior encounters with the Chinese language in my U.S. classroom, I had been exposed only
to Beijing speech. Only gradually did I become aware that today, almost 70 years after the
promulgation of so-called “standard” Mandarin, the great majority of the populace in the
various Chinese-speaking societies—whether Taiwan, China, Singapore, or Hong Kong —
in fact does not speak “standard” Mandarin.

Thanks to the work of professor Robert L. Cheng and other scholars over the past
several decades, we have come to realize that Taiwan Mandarin is a separate variety of
Mandarin with genuine linguistic status, not merely “bad Mandarin”; and we have a good
idea of what, specifically, constitutes Taiwan mandarin in the domains of phonology,
syntax, and lexicon. Moreover, it is now common knowledge that Taiwanese is a fully
developed language, capable of expressing anything and everything its speakers wish to
express.

The same issue of standards affects those of us engaged in Chinese language pedagogy
overseas. Are we to correct the non-Beijing pronunciation or grammar of the ever
increasing numbers of students of Taiwanese, Hong Kong, or southern Chinese heritage
enrolled in our language classes? Of course, we should help them be able to understand
Beijing speech and to become aware of differences and their sociolinguistic implications;
but, in my view, there is no need to spend inordinate amounts of time in correction,
especially after the beginning level. It would be preferable to focus on developing these
students’ overall communicative abilities, e.g., enriching their grammatical and lexical
repertoire and helping them achieve proficiency in reading and writing. Above all, we
should avoid instilling in these students a sense of inferiority and shame about what is for

many of them, after all, their first language, acquired at their mothers’ knees.

As Taiwan continues on the path toward becoming a democratic and progressive
society and develops an up-to-date language policy that takes into account the realities of



IH 8 £ $EHERAHG

its own particular multicultural, multilingual heritage, it is essential that there be available

materials which provide scientific, objective, and accurate information concerning current
language use. Professor Change, as the world’s leading authority on Taiwanese linguistics,
provides these in abundant measure in the present work, which constitutes and immensely
rich, unparalleled resource for workers in the fields of general linguistics, sociolinguistics,
language standardization, and language pedagogy. It is the crystallization of the author’s
over 30 years of experience in researching and writing about language in Taiwan and, as
- such, has much to offer not only to linguists but also to the general public. It is an honor
and a pleasure for me to recommend it to the reader.

Cornelius C. Kubler
Professor of Chinese
Williams College, U.S.A

(Written in the Graduate Institute of Chinese as a Second Language, National Taiwan
Normal University, Taipei, Taiwan, January 8,1997)
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About
Taiwanese and Mandarin Structures and
their Developmental Trends in Taiwan

Taiwanese and Taiwan Mandarin represent two types of language contact, language
W’dvely‘ The former that also includes Japanese
and English has maintained their basic vocabulary and structures, but absorbed many
words from other languages. The latter includes Holo Taiwanese and the aborigines
and Hakka and the Mandarin of the Manchiu, whose speakers transfer or maintain
the phonological, syntactic and cognitive traits of the language of their own or their
parents’ into the new languages. The interaction of competing forces such as
structural effectiveness and communicational effectiveness in a multi-llingual
society is key to the understanding of the true nature of the languages of Taiwan as
well as rare data for investigating the universals of human languages. The 37 articles
have been selected from the main author’s works published in academic journals of
the East and West. As a result of the political pluralism in the Nineties, the status of
various languages has become a hot political and educational issue. In spite of
appearance in academic journals, the author has avoided the use of linguistic jargons
peculiar to specific schools. They should be readable not only to linguistic specialists,
but also to information scientists, language teachers and students, and general public

concerned with the linguistic situation and future of Taiwan.

The four- volume book has a general introduction written both in Mandarin and
Taiwanese and eight chapters: 1.Phonology; 2.Morphology and Listed Surface
Structure; 3.Language Contact and Language Typology; 4.Restructuring of
Synonymous Expressions; 5.Temporal and Locational Relations; 6.Questions and
Negatives; 7.Pro-forms, their Meanings and Pragmatics; 8.Focus and Universe-
scope Relations. In the Appendices are index, a list of Taiwanese and Mandarin
function words with parts of speech, a bibliography of studies on Min and Hakka

and the author’s complete works.
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